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AUGLÝSING 
um viðbótarsamning nr. 11 við mannréttindasáttmála Evrópu. 

30. júní 1995 

Hinn 29. júní 1995 var aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins afhent fullgildingarskjal Íslands 
vegna viðbótarsamnings nr. 11 við samning frá 4. nóvember 1950 um verndun mannréttinda og 
mannfrelsis varðandi endurskipulagningu á eftirlitskerfi samningsins sem gerður var í Strassborg 11. 
maí 1994, sbr. auglýsingu í A-deild Stjórnartíðinda nr. 11/1954 þar sem samningurinn er birtur, og 
auglýsingar í C-deild Stjórnartíðinda nr. 17/1967, 7/1968, 6/1987, 9/1988, 21/1989 og 39/1991. 
Alþingi hafði með ályktun 25. febrúar 1995 heimilað ríkisstjórninni að fullgilda viðbótarsamninginn. 

Tilkynnt verður um gildistöku viðbótarsamningsins síðar. 
Viðbótarsamningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 30. júní 1995. 

Halldór Ásgrímsson. 

Fylgiskjal. 

VIÐBÓTARSAMNINGUR NR. 11 
við sáttmála um verndun mannréttinda og 
mannfrelsis varðandi endurskipulagningu á 

eftirlitskerfi samningsins. 

Aðildarríki Evrópuráðsins sem undirritað hafa 
viðbótarsamning þennan við samninginn um 
verndun mannréttinda og mannfrelsis sem undir- 
ritaður var í Róm 4. nóvember 1950 (hér á eftir 

nefndur „samningurinn“, 

telja að brýn þörf sé að endurskipuleggja eftir- 
litskerfi það sem stofnað er til með samningnum 
til að viðhalda og bæta skilvirkni þess við vernd- 
un mannréttinda og mannfrelsis, einkum með 

tilliti til fjölgunar kæra og aðildar fleiri ríkja að 
Evrópuráðinu, 

telja að það sé því æskilegt að breyta til- 
teknum ákvæðum samningins sérstaklega í því 
skyni að nýr dómstóll sem starfi samfellt komi 
í stað núverandi mannréttindanefndar og mann- 
réttindadómstóls Evrópu, 

vísa til samþykktar nr. 1 sem gerð var á 
Evrópsku ráðherraráðstefnunni um mannréttindi 
sem haldin var í Vínarborg 19. og 20. mars 
1985, 

vísa til ályktunar 1194 (1992) sem þing 
Evrópuráðsins samþykkti 6. október 1992, 

vísa til ákvörðunar leiðtoga ríkja Evrópu- 
ráðsins í Vínaryfirlýsingunni frá 9. október 1993 
um endurbætur á eftirlitskerfi samningsins, 

Róbert Trausti Árnason. 

PROTOCOL NO. 11 
to the Convention for the Protection of 

Human Rights and Fundamental 
Freedoms, restructuring the control 

machinery established thereby 

The member States of the Council of Europe, 

signatories to this Protocol to the Convention 
for the Protection of Human Rights and Funda- 
mental Freedoms, signed at Rome on 4 Novem- 
ber 1950 (hereinafter referred to as “the Con- 

vention'); 

Considering the urgent need to restructure the 
control machinery established by the Convention 
in order to maintain and improve the efficiency 
of its protection of human rights and funda- 
mental freedoms, mainly in view of the increase 

in the number of applications and the growing 
membership of the Council of Europe; 

Considering that it is therefore desirable to 
amend certain provisions of the Convention with 
a view, in particular, to replacing the existing 
European Commission and Court of Human 

Rights with a new permanent Court; 
Having regard to Resolution No. | adopted at 

the European Ministerial Conference on Human 
Rights, held in Vienna on 19 and 20 March 
1985; 
Having regard to Recommendation 1194 

(1992), adopted by the Parliamentary Assembly 
of the Council of Europe on 6 October 1992; 

Having regard to the decision taken on reform 
of the Convention control machinery by the 
Heads of State and Government of the Council
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hafa orðið ásátt um eftirfarandi: 

1. gr. 

Í stað texta II. - IV. kafla samningsins (19.- 
56. gr. ) og viðbótarsamnings nr. 2 við samning 
um verndun mannréttinda og mannfrelsis um 
vald mannréttindadómstóls Evrópu til að láta 
uppi ráðgefandi álit skal koma eftirfarandi ll. 
kafli samningsins (19. - $1. gr.): 

„Il. KAFLI 
Mannréttindadómstóll Evrópu. 

19. gr. 

Stofnun dómstólsins. 

Til að tryggja það að staðið sé við skuldbind- 
ingar þær sem aðilar samnings þessa og samn- 
ingsviðauka við hann hafa tekist á hendur skal 
setja á stofn mannréttindadómstól Evrópu sem 
hér á eftir verður kallaður „dómstóllinn“. Hann 

skal starfa samfellt. 

20. gr. 
Fjöldi dómara. 

Dómstóllinn skal skipaður jafnmörgum dóm- 
urum og samningsaðilarnir eru. 

21. gr. 
Hæfisskilyrði. 

1. Dómararnir skulu vera menn grandvarir, og 
verða þeir annaðhvort að fullnægja kröfum 
um hæfi til að gegna æðri dómarastörfum 
eða vera lögvísir svo orð fari af. 

2. Dómararnir skulu skipa sæti sitt sem ein- 
staklingar. 

3. Meðan kjörtímabil þeirra varir skulu dóm- 
ararnir ekki taka þátt í neinni starfsemi sem 
er ósamrýmanleg sjálfstæði þeirra, hlutleysi 
eða kröfum sem gerðar eru til fulls dómara- 
starfs. Dómstóllinn skal skera úr um öll vafa- 
atriði varðandi framkvæmd þessarar máls- 
greinar. 

22. gr. 
Kosning dómara. 

1. Dómararnir skulu kjörnir af þinginu, af hálfu 
sérhvers samningsaðila, með meiri hluta 

greiddra atkvæða af lista með þremur mönn- 
um sem samningsaðili tilnefnir. 

2. Sami háttur skal hafður á til að fylla tölu 

dómara við tilkomu nýs samningsaðila eða 
þegar sæti losnar í dómstólnum. 
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of Europe member States in the Vienna 
Declaration on 9 October 1993; 

Have agreed as follows: 

Article 1 
The existing text of Sections Il to IV of the 

Convention (Articles 19 to 56) and Protocol No. 

2 conferring upon the European Court of Human 
Rights competence to give advisory opinions 
shall be replaced by the following Section II of 
the Convention (Articles 19 to 51): 

“Section Í 
European Court of Human Rights 

Article 19 
Establishment of the Court 

To ensure the observance of the engagements 
undertaken by the High Contracting Parties in 
the Convention and the protocols thereto, there 
shall be set up a European Court of Human 
Rights, hereinafter referred to as “the Court“. 1t 

shall function on a permanent basis. 

Article 20 
Number of judges 

The Court shall consist of a number of judges 
equal to that of the High Contracting Parties. 

Article 21 
Criteria for office 

1. The judges shall be of high moral character 
and must either possess the qualifications re- 
quired for appointment to high judicial office 
or be juris consults of recognised compe- 
tence. 

2. Thejudges shall sit on the Court in their indi- 
vidual capacity. 

3. During their term of office the judges shall 
not engage in any activity which is incom- 

patible with their independence, impartiality 
or with the demands of a full-time office; all 
questions arising from the application of this 
paragraph shall be decided by the Court. 

Article 22 
Election of judges 

1. The judges shall be elected by the Parlia- 
mentary Assembly with respect to each High 
Contracting Party by a majority of votes cast 

from a list of three candidates nominated by 
the High Contracting Party. 

2. The same procedure shall be followed to 

complete the Court in the event of the acces- 
sion of new High Contracting Parties and in 
filling casual vacancies.
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23. gr. 
Kjörtímabil. 

1. Dómararnir skulu kosnir til sex ára í senn. 
Þá má endurkjósa. Kjörtímabili helmings 
þeirra dómara, sem kosnir eru í fyrstu kosn- 
ingu, skal þó lokið að þremur árum liðnum. 

2. Þeir dómarar, sem ganga eiga úr að fyrstu 

þremur árum liðnum, skulu valdir með 
hlutkesti af aðalframkvæmdastjóra Evrópu- 
ráðsins þegar að kosningu þeirra lokinni. 

3. Til að tryggja það, svo sem fært er, að skipt 
verði um helming dómara þriðja hvert ár er 
þinginu heimilt að ákveða, áður en til síðari 
kosninga er gengið, að kjör eins eða fleiri 
dómara, er kjósa skal, skuli gilda til annars 
tíma en sex ára, þó eigi lengur en til níu ára 
né skemur en til þriggja. 

4. Þegar um starfstíma fleiri en eins dómara er 
að ræða og þingið beitir ákvæðum næstu 
málsgreinar á undan skal starfstími hvers 
ákvarðaður með hlutkesti er aðalfram- 
kvæmdastjóri Evrópuráðsins annast þegar að 
kosningu lokinni. 

5. Dómari, sem kjörinn hefur verið í stað 

annars er eigi hafði lokið kjörtímabili sínu, 
skal eiga sæti í dómstólnum út það kjörtíma- 
bil. 

6. Kjörtímabil dómara rennur út þegar þeir 
verða 70 ára. 

1. Dómarar skulu halda sæti sínu þar til aðrir 
koma í þeirra stað. Þeir skulu samt halda 
áfram að starfa að þeim málum sem þeir 
voru teknir til við. 

24. gr. 

Brottvikning. 
Því aðeins verður dómara vikið úr starfi að 

hinir dómararnir ákveði með tveimur þriðju hlut- 
um atkvæða að hann fullnægi ekki lengur þeim 
skilyrðum sem krafist er. 

25. gr. 

Skrifstofa og löglærðir aðstoðarmenn. 
Dómstóllinn skal hafa skrifstofu og skal hlut- 

verk hennar og skipulag ákveðið í starfsreglum 
dómstólsins. Dómstólnum til aðstoðar skulu vera 
löglærðir aðstoðarmenn. 
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Article 23 
Terms of office 

1. The judges shall be elected for a period of 
six years. They may be re-elected. However, 
the terms of office of one-half of the judges 
elected at the first election shall expire at the 
end of three years. 

2. The judges whose terms of office are to 
expire at the end of the initial period of three 
years shall be chosen by lot by the Secretary 
General of the Council of Europe immedi- 
ately after their election. 

3. In order to ensure that, as far as possible, the 

terms of office of one-half of the judges are 
renewed every three years, the Parliamentary 
Assembly may decide, before proceeding to 
any subsequent election, that the term or 
terms of office of one or more judges to be 
elected shall be for a period other than six 
years but not more than nine and not less 
than three years. 

4. In cases where more than one term of office 
is involved and where the Parliamentary 
Assembly applies the preceding paragraph, 
the allocation of the terms of office shall be 
effected by a drawing of lots by the Secre- 
tary General of the Council of Europe imme- 
diately after the election. 

5. A judge elected to replace a judge whose 
term of office has not expired shall hold 
office for the remainder of his predecessor's 
term. 

6. The terms of office of judges shall expire 
when they reach the age of 70. 

1. The judges shall hold office until replaced. 
They shall, however, continue to deal with 

such cases as they already have under con- 
sideration. 

Article 24 
Dismissal 

No judge may be dismissed from his office 
unless the other judges decide by a majority of 
two-thirds that he has ceased to fulfil the 
required conditions. 

Article 25 

Registry and legal secretaries 

The Court shall have a registry, the functions 
and organisation of which shall be laid down in 

the rules of the Court. The Court shall be assist- 
ed by legal secretaries.
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26. gr. 
Fullskipaður dómstóll. 

Fullskipaður dómstóll skal: 
a. kjósa forseta sinn og einn eða tvo varafor- 

seta til þriggja ára; þá má endurkjósa; 

b. skipa deildir til ákveðins tíma; 

c. kjósa forseta deilda dómstólsins; þá má 
endurkjósa; 

d. samþykkja starfsreglur dómstólsins; og 
e. kjósa ritara og einn eða fleiri aðstoðarritara. 

27. gr. 

Nefndir, deildir og yfirdeild. 

1. Til að fara með mál sem lögð eru fyrir dóm- 
stólinn skal hann starfa í nefndum sem þrír 
dómarar skipa, í deildum sem sjö dómarar 
skipa og yfirdeild sem sautján dómarar 
skipa. Deildir dómstólsins skipa nefndir til 
ákveðins tíma. 

2. Sjálfskipaður í deildina og yfirdeildina er 
dómari sá sem kjörinn er af hálfu þess ríkis 
sem er málsaðili. Fyrirfinnist enginn slíkur 
eða geti hann ekki tekið þátt í meðferð 
málsins tilnefnir aðildarríkið dómara. 

3. Yfirdeildina skulu einnig skipa forseti og 
varaforsetar dómstólsins, forsetar deilda og 

aðrir dómarar sem valdir eru samkvæmt 
starfsreglum dómstólsins. Þegar máli er 
vísað til yfirdeildarinnar í samræmi við 
ákvæði 43. gr. skal enginn þeirra dómara 
sem sæti áttu í þeirri deild sem kvað upp 
dóm í málinu eiga sæti í yfirdeildinni, að 
undanskildum þó forseta deildarinnar og 
dómara þeim sem sæti átti af hálfu þess ríkis 
sem er málsaðili. 

28. gr. 

Yfirlýsingar nefnda um að kæra sé ótæk. 

Með samhljóða atkvæðum er nefnd heimilt að 
að lýsa ótæka eða fella af málaskrá sinni kæru 
einstaklings sem borin er fram skv. 34. gr. þegar 
unnt er að taka slíka ákvörðun án frekari könn- 
unar. Ákvörðunin skal vera endanleg. 

29. gr. 
Ákvarðanir deilda um að kæra sé tæk og um 

efni hennar. 

1. Sé ekki tekin ákvörðun í samræmi við 28. 

gr. skal deild kveða á um hvort kæra sem 

borin er fram af einstaklingi skv. 34. gr. sé 
tæk og um efni hennar. 
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Article 26 
Plenary Court 

The plenary Court shall 
a. electits President and one or two Vice-Presi- 

dents for a period of three years; they may 
be re-elected; 

b. set up Chambers, constituted for a fixed peri- 
od of time; 

c. elect the Presidents of the Chambers of the 
Court; they may be re-elected; 

d. adopt the rules of the Court; and 
e. elect the Registrar and one or more Deputy 

Registrars. 

Article 27 

Committees, Chambers and Grand Chamber 
1. To consider cases brought before it, the 

Court shall sit in committees of three judges, 
in Chambers of seven judges and in a Grand 
Chamber of seventeen judges. The Court's 
Chambers shall set up committees for a fixed 
period of time. 

2. There shall sit as an ex officio member of 
the Chamber and the Grand Chamber the 
judge elected in respect of the State Party 
concerned or, if there is none or if he is 

unable to sit, a person of its choice who shall 
sit in the capacity of judge. 

3. The Grand Chamber shall also include the 
President of the Court, the Vice-Presidents, 

the Presidents of the Chambers and other 
judges chosen in accordance with the rules 
of the Court. When a case is referred to the 

Grand Chamber under Article 43, no judge 
from the Chamber which rendered the judg- 
ment shall sit in the Grand Chamber, with 
the exception of the President of the Cham- 
ber and the judge who sat in respect of the 
State Party concerned. 

Article 28 
Declarations of inadmissibility by committees 

A committee may, by a unanimous vote, de- 
clare inadmissible or strike out of its list of cases 
an individual application submitted under Article 
34 where such a decision can be taken without 
further examination. The decision shall be final. 

Article 29 
Decisions by Chambers on admissibility 

and merits 

1. If no decision is taken under Article 28, a 

Chamber shall decide on the admissibility 
and merits of individual applications submit- 
ted under Article 34.
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2. Deild skal kveða á um hvort milliríkjakærur 
skv. 33. gr. séu tækar og um efni þeirra. 

3. Ákvörðun um hvort kæra sé tæk skal tekin 

sérstaklega nema dómstóllinn, í undan- 
tekningartilvikum, ákveði að annar háttur 

skuli hafður á. 

30. gr. 
Eftirgjöf lögsögu til yfirdeildarinnar. 

Ef mál sem deild hefur til meðferðar gefur 
tilefni til verulegs vafa um túlkun á samningnum 
eða viðbótarsamningum við hann eða þegar 
ályktun um vafamál fyrir deildinni gæti leitt til 
niðurstöðu sem væri í ósamræmi við fyrri dóm 
dómstólsins, þá er deildinni heimilt hvenær sem 

er fyrir dómsuppkvaðningu að eftirláta yfir- 
deildinni lögsögu í málinu, nema því aðeins að 
málsaðili mótmæli. 

31. gr. 
Hlutverk yfirdeildarinnar. 

Yfirdeildin skal: 
a. úrskurða um kærur sem bornar eru fram skv. 

33. gr. eða 34. gr. þegar deild hefur eftirlátið 
lögsögu skv. 30. gr. eða þegar máli hefur 
verið vísað til hennar skv. 43. gr.; og 

b. fjalla um beiðnir um ráðgefandi álit sem 
bornar eru fram skv. 47. gr. 

32. gr. 
Lögsaga dómstólsins. 

1. Lögsaga dómstólsins skal ná til allra málefna 
varðandi túlkun og framkvæmd samningsins 
og viðbótarsamninga við hann, sem vísað er 

til hans í samræmi við 33., 34. og 47. gr. 

2. Ef ágreiningur verður um lögsögu dóm- 
stólsins sker hann úr. 

33. gr. 
Milliríkjamál. 

Sérhverjum samningsaðila er heimilt að vísa 
til dómstólsins meintu broti annars samnings- 
aðila á ákvæðum samningsins og viðbótar- 
samninga við hann. 

34. gr. 

Kærur einstaklinga. 

Dómstólnum er heimilt að taka við kærum frá 
hvaða einstaklingi sem er, samtökum eða hópi 
einstaklinga sem halda því fram að samn- 
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2. A Chamber shall decide on the admissibili- 

ty and merits of inter-State applications sub- 
mitted under Article 33. 

3. The decision on admissibility shall be taken 
separately unless the Court, in exceptional 
cases, decides otherwise. 

Article 30 
Relinquishment of jurisdiction to the Grand 

Chamber 
Where a case pending before a Chamber rais- 

es a serious question affecting the interpretation 
of the Convention or the protocols thereto, or 
where the resolution of a question before the 
Chamber might have a result inconsistent with 
a judgment previously delivered by the Court, 
the Chamber may, at any time before it has ren- 
dered its Judgment, relinquish jurisdiction in 
favour of the Grand Chamber, unless one of the 
parties to the case objects. 

Article 31 
Powers of the Grand Chamber 

The Grand Chamber shall 
a. determine applications submitted either 

under Article 33 or Article 34 when a 
Chamber has relinquished jurisdiction under 
Article 30 or when the case has been referred 
to it under Article 43; and 

b. consider requests for advisory opinions sub- 
mitted under Article 47. 

Article 32 
Jurisdiction of the Court 

I. The jurisdiction of the Court shall extend to 
all matters concerning the interpretation and 
application of the Convention and the pro- 
tocols thereto which are referred to it as pro- 
vided in Articles 33, 34 and 47. 

2. In the event of dispute as to whether the 
Court has jurisdiction, the Court shall decide. 

Article 33 

Inter-State cases 
Any High Contracting Party may refer to the 

Court any alleged breach of the provisions of 
the Convention and the protocols thereto by 
another High Contracting Party. 

Article 34 
Individual applications 

The Court may receive applications from any 
person, non-governmental organisation or group 
of individuals claiming to be the victim of a vio-
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ingsaðili hafi brotið á þeim réttindi þau sem lýst 
er Í samningnum og eða viðbótarsamningum við 
hann. Samningsaðilar skuldbinda sig til að 
hindra ekki á nokkurn hátt raunhæfa beitingu 
þessa réttar. 

35. gr. 
Skilyrði þess að mál sé tækt. 

1. Dómstóllinn getur því aðeins tekið mál til 
meðferðar að leitað hafi verið til hlítar leið- 
réttingar í heimalandinu, samkvæmt almennt 
viðurkenndum reglum þjóðaréttar og innan 6 
mánaða frá því að fullnaðarákvörðun var þar 
tekin. 

2. Dómstóllinn skal eigi taka til meðferðar 
kæru einstaklings sem lögð er fyrir hann skv. 
34. gr. ef hún er: 

a. frá ónafngreindum aðila, eða 

b. efnislega sú sama og mál sem þegar hefur 
verið rannsakað af dómstólnum eða hefur 

verið lagt fyrir til rannsóknar eða úrskurðar 
á alþjóðavettvangi og felur ekki í sér neinar 
nýjar upplýsingar sem máli skipta. 

3. Dómstóllinn skal lýsa ótæka hverja þá kæru 
einstaklings sem borin er fram skv. 34. gr. 
sem hann telur ósamrýmanlega ákvæðum 
samningsins eða viðbótarsamninga við hann, 
augljóslega illa grundaða eða fela í sér mis- 
notkun á kæruréttinum. 

4. Dómstóllinn skal vísa frá hverri þeirri kæru 
sem hann telur ótæka samkvæmt þessari 
grein. Honum er heimilt að gera það á hvaða 
stigi málaferlanna sem er. 

36. gr. 
Þátttaka þriðja aðila. 

1. Nú er ríkisborgari samningsaðila kærandi og 
hefur samningsaðili þá rétt til að bera fram 
skriflegar athugasemdir og taka þátt í munn- 
legum málflutningi í öllum málum fyrir deild 
og yfirdeildinni. 

2. Í því skyni að tryggja rétta dómsniðurstöðu 
er forseta dómstólsins heimilt að bjóða sér- 
hverjum samningsaðila sem ekki er aðili að 
málaferlunum eða manni sem málið varðar 
og ekki er kærandi að leggja fram skriflegar 
athugasemdir eða taka þátt í munnlegum 
málflutningi. 

31. gr. 

Kærur felldar niður. 
1. Dómstóllinn getur ákveðið á hvaða stigi 

málsmeðferðar sem er að fella kæru af mála- 
skrá sinni þegar aðstæður gefa tilefni til að 
ætla að: 
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lation by one of the High Contracting Parties of 
the rights set forth in the Convention or the pro- 
tocols thereto. The High Contracting Parties 
undertake not to hinder in any way the effective 
exercise of this right. 

Article 35 
Admissibility criteria 

1. The Court may only deal with the matter 
after all domestic remedies have been 
exhausted, according to the generally recog- 
nized rules of international law, and within a 

period of six months from the date on which 
the final decision was taken. 

2. The Court shall not deal with any individual 
application submitted under Article 34 that 

a. IS anonymous; or 
b. is substantially the same as a matter that has 

already been examined by the Court or has 
already been submitted to another procedure 
of international investigation or settlement 
and contains no relevant new information. 

3. The Court shall declare inadmissible any 
individual application  submitted under 
Article 34 which it considers incompatible 
with the provisions of the Convention or the 
protocols thereto, manifestly ill-founded, or 

an abuse of the right of application. 
4. The Court shall reject any application which 

it considers inadmissible under this Article. 
It may do so at any stage of the proceedings. 

Article 36 
Third-party intervention 

1. In all cases before a Chamber or the Grand 
Chamber, a High Contracting Party one of 
whose nationals is an applicant shall have the 
right to submit written comments and to take 
part in hearings. 

2. The President of the Court may, in the inter- 
est of the proper administration of justice, 
invite any High Contracting Party which is 
not a party to the proceedings or any person 
concerned who is not the applicant to submit 
written comments or take part in hearings. 

Article 37 
Striking out applications 

1. The Court may at any stage of the proceed- 
ings decide to strike an application out of its 
list of cases where the circumstances lead to 
the conclusion that
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a. kærandi hyggist ekki fylgja kæru sinni eftir, 
eða 
málinu hafi verið ráðið til lykta, eða 

c. af einhverri annarri ástæðu sem dómstóllinn 
sannreynir, sé ekki lengur réttlætanlegt að 
halda áfram að fjalla um kæruna. 
Dómstóllinn skal þó halda áfram rannsókn 
kærunnar ef nauðsynlegt er til þess að 
mannréttindi þau sem skýrgreind eru í 
samningi þessum eða viðbótarsamningum 
við hann séu virt. 

2. Dómstóllinn getur ákveðið að taka kæru að 
nýju á málaskrá sína ef hann telur að 
aðstæður réttlæti það. 

38. gr. 
Rannsókn máls og sáttaumleitanir. 

1. Ef dómstóllinn lýsir kæru tæka skal hann: 

a. framkvæma athugun á málinu með full- 
trúum málsaðila og ef þörf krefur fram- 
kvæma rannsókn sem þeim ríkjum sem hlut 
eiga að máli er þá skylt að greiða fyrir í 
hvívetna; 

b. vera málsaðilum til reiðu við að ná sáttum 
í málinu enda sé að fullu gætt þeirra mann- 
réttinda sem skilgreind eru í samningnum 
og viðbótarsamningum við hann. 

2. Það sem fram fer skv. b-lið 1. mgr. skal 
vera trúnaðarmál. 

39. gr. 
Sáttargerð. 

Ef sættir takast skal dómstólinn fella málið af 

málaskrá sinni með ákvörðun sem skal vera stutt 

greinargerð um málsatvik og þá lausn sem 
náðist. 

40. gr. 

Opinber málsmeðferð og aðgangur að máls- 
gögnum. 

1. Málsmeðferð skal vera opinber nema dóm- 
stóllinn ákveði annað í sérstökum tilvikum. 

2. Málsskjöl sem lögð eru fram hjá ritara skulu 

vera aðgengileg almenningi nema forseti 
dómstólsins ákveði annað. 

41. gr. 
Sanngjarnar bætur. 

Dómstóllinn skal ef nauðsyn krefur veita 
sanngjarnar bætur til þess aðila sem orðið hefur 
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a. the applicant does not intend to pursue his 
application; or 

b. the matter has been resolved; or 
c. for any other reason established by the 

Court, it is no longer justified to continue the 
examination of the application. 
However, the Court shall continue the exam- 
ination of the application if respect for 
human rights as defined in the Convention 
and the protocols thereto so requires. 

2. The Court may decide to restore an applica- 
tion to its list of cases if it considers that the 
circumstances justify such a course. 

Article 38 
Examination of the case and friendly settle- 

ment proceedings 

1. If the Court declares the application admis- 
sible, it shall 

a. pursue the examination of the case, together 
with the representatives of the parties, and if 

need be, undertake an investigation, for the 
effective conduct of which the States con- 
cerned shall furnish all necessary facilities; 

b. place itself at the disposal of the parties con- 
cerned with a view to securing a friendly set- 
tlement of the matter on the basis of respect 
for human rights as defined in the Conven- 
tion and the protocols thereto. 

2. Proceedings conducted under paragraph 1.b 
shall be confidential. 

Article 39 

Finding of a friendly settlement 

If a friendly settlement is effected, the Court 

shall strike the case out of its list by means of 
a decision which shall be confined to a brief 

statement of the facts and of the solution 

reached. 

Article 40 

Public hearings and access to documents 

1. Hearings shall be public unless the Court in 
exceptional circumstances decides otherwise. 

2. Documents deposited with the Registrar 
shall be accessible to the public unless the 
President of the Court decides otherwise. 

Article 41 

Just satisfaction 

If the Court finds that there has been a viola- 

tion of the Convention or the protocols thereto,
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fyrir tjóni ef hann kemst að þeirri niðurstöðu að 
um brot á samningnum eða viðbótarsamningum 
við hann hafi verið að ræða og ef löggjöf við- 
komandi samningsaðila heimilar aðeins að veitt- 
ar séu bætur að hluta. 

42. gr. 
Dómar uppkveðnir í deildum. 

Dómar uppkveðnir í deildum skulu vera 
endanlegir í samræmi við ákvæði 2. mgr. 44. gr. 

43. gr. 
Vísun máls til yfirdeildar. 

1. Sérhverjum málsaðila er heimilt þegar um 
óvenjuleg mál er að ræða að óska eftir því 
innan þriggja mánaða frá dagsetningu dóms 
deildar að málinu sé vísað til yfirdeildar- 
innar. 

2. Nefnd fimm dómara yfirdeildarinnar skal 
verða við beiðninni ef málið gefur tilefni til 
verulegs vafa varðandi túlkun eða fram- 
kvæmd á samningnum eða viðbótarsamn- 
ingum við hann eða ef um er að ræða alvar- 
legt deiluefni sem hefur almenna þýðingu. 

3. Samþykki nefndin beiðnina skal yfirdeildin 
ljúka málinu með dómi. 

44. gr. 

Endanlegir dómar. 

1. Dómur yfirdeildarinnar skal vera endanlegur. 

2. Dómur deildar verður endanlegur: 

a. þegar málsaðilar lýsa yfir að þeir muni ekki 

óska þess að málinu verði vísað til yfirdeild- 
arinnar; eða 

b. þremur mánuðum frá dagsetningu dómsins 
ef ekki hefur verið óskað eftir að málinu sé 
vísað til yfirdeildarinnar; eða 

c. þegar nefnd yfirdeildarinnar vísar frá beiðni 
um málskot skv. 43. gr. 

3. Endanlegur dómur skal birtur. 

45. gr. 
Rökstuðningur dóma og ákvarðana. 

1. Rökstyðja skal dóma og ákvarðanir sem lýsa 
kærur tækar eða ótækar. 

2. Ef dómarar verða ekki sammála um dóm 

sinn að öllu eða einhverju leyti skal hver 
dómari hafa rétt til að skila séráliti. 
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and if the internal law of the High Contracting 
Party concerned allows only partial reparation to 
be made, the Court shall, if necessary, afford just 
satisfaction to the injured party. 

Article 42 
Judgments of Chambers 

Judgments of Chambers shall become final in 
accordance with the provisions of Article 44, 

paragraph 2. 

Article 43 
Referral to the Grand Chamber 

1. Within a period of three months from the 
date of the judgment of the Chamber, any 
party to the case may, in exceptional cases, 

request that the case be referred to the Grand 
Chamber. 

2. A panel of five judges of the Grand Chamber 
shall accept the request if the case raises a 
serious question affecting the interpretation 
or application of the Convention or the pro- 
tocols thereto, or a serious issue of general 
importance. 

3. If the panel accepts the request, the Grand 
Chamber shall decide the case by means of 
a Judgment. 

Article 44 
Final judgments 

1. The judgment of the Grand Chamber shall be 
final. 

2. The judgment of a Chamber shall become 
final 

a. when the parties declare that they will not 
request that the case be referred to the Grand 
Chamber; or 

b. three months after the date of the judgment, 
if reference of the case to the Grand Chamber 

has not been requested; or 

c. when the panel of the Grand Chamber rejects 
the request to refer under Article 43. 

3. The final judgment shall be published. 

Article 45 
Reasons for judgments and decisions 

1. Reasons shall be given for judgments as well 
as for decisions declaring applications admis- 
sible or inadmissible. 

2. If a judgment does not represent, in whole or 
in part, the unanimous opinion of the judges, 
any judge shall be entitled to deliver a sep- 
arate opinion.
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46. gr. 
Bindandi áhrif dóma og fullnusta þeirra. 

I. Samningsaðilar heita því að hlíta endan- 
legum dómi dómstólsins í hverju því máli 
sem þeir eru aðilar að. 

2. Endanlegur dómur dómstólsins skal fenginn 
ráðherranefndinni sem hefur umsjón með 
fullnustu hans. 

47. gr. 

Ráðgefandi álit. 
I. Dómstólnum er heimilt ef ráðherranefndin 

æskir að láta uppi ráðgefandi álit um lög- 
fræðileg atriði er varða túlkun samningsins 
og viðbótarsamninga við hann. 

2. Eigi má í slíkum álitsgerðum fjalla um 
nokkurt atriði er varðar efni eða umfang rétt- 
inda þeirra eða mannfrelsis, er fjallað er um 
í I. kafla samningsins og viðbótarsamningum 
við hann, né heldur um önnur atriði sem 
dómstóllinn eða ráðherranefndin kynni að 
þurfa að taka afstöðu til í framhaldi af mál- 
skotum er efnt kynni að verða til í samræmi 
við samninginn. 

3. Til þess að ákvörðun ráðherranefndarinnar 
um að æskja álits dómstólsins nái fram að 
ganga þarf meiri hluta atkvæða fulltrúa 
þeirra er rétt eiga til setu í nefndinni. 

48. gr. 
Ráðgefandi lögsaga dómstólsins. 

Dómstóllinn sker úr um það hvort ósk um álit 
er ráðherranefndin ber fram sé innan verksviðs 
hans eins og það er skilgreint í 47. gr. 

49. gr. 

, Rökstuðningur ráðgefandi álits. 

1. Álit dómstólsins skal vera rökstutt. 

2. Nú er álit eigi að öllu eða nokkru leyti ein- 
róma, og ber hverjum dómara þá réttur til að 
setja fram sérálit. 

3. Áliti dómstólsins skal skilað til ráðherra- 
nefndarinnar. 

50. gr. 

Kostnaður við dómstólinn. 
Evrópuráðið skal standa straum af kostnaði 

við dómstólinn. 
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Article 46 
Binding force and execution of judgments 

1. The High Contracting Parties undertake to 
abide by the final judgment of the Court in 
any case to which they are parties. 

2. The final judgment of the Court shall be 
transmitted to the Committee of Ministers, 

which shall supervise its execution. 

Article 47 
Advisory opinions 

1. The Court may, at the request of the 
Committee of Ministers, give advisory opin- 
ions on legal questions concerning the inter- 
pretation of the Convention and the proto- 
cols thereto. 

2. Such opinions shall not deal with any ques- 
tion relating to the content or scope of the 
rights or freedoms defined in Section I of the 
Convention and the protocols thereto, or 

with any other question which the Court or 
the Committee of Ministers might have to 
consider in consequence of any such pro- 
ceedings as could be instituted in accordance 
with the Convention. 

3. Decisions of the Committee of Ministers to 
request an advisory opinion of the Court 
shall require a majority vote of the repre- 
sentatives entitled to sit on the Committee. 

Article 48 
Advisory jurisdiction of the Court 

The Court shall decide whether a request for 
an advisory opinion submitted by the Committee 
of Ministers is within its competence as defined 
in Article 47. 

Article 49 

Reasons for advisory opinions 

1. Reasons shall be given for advisory opinions 
of the Court. 

2. If the advisory opinion does not represent, 
in whole or in part, the unanimous opinion 

of the judges, any judge shall be entitled to 
deliver a separate opinion. 

3. Advisory opinions of the Court shall be com- 
municated to the Committee of Ministers. 

Article 50 
Expenditure on the Court 

The expenditure on the Court shall be borne 
by the Council of Europe.
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51. gr. 
Sérréttindi og friðhelgi dómara. 

Dómarar skulu við störf sín njóta þeirra sér- 
réttinda og friðhelgi sem greind eru í 40. gr. 
stofnskrár Evrópuráðsins og þeim samningum 
sem gerðir hafa verið samkvæmt henni.“ 

1. 
2. gr. 

V. kafli samningsins verður Ill. kafli samn- 

ingsins; 57. gr. samningsins verður 52. gr. 
samningsins; 58. og 59. gr. samningsins falla 
niður og 60. - 66. gr. samningsins verða 
53. - 59. gr. samningsins. 

I. kafli samningsins skal nefnast „Réttindi og 
frelsi“ og nýr III. kafli samningsins skal 
nefnast „Ýmis ákvæði“. 1. - 18. gr. og ný 
52. - 59. gr. samningsins skulu fá fyrirsagnir 
sem greindar eru í viðbæti við þennan við- 
bótarsamning. 

Í nýrri 56. gr., 1. mgr., skal bæta inn 
orðunum „þó með fyrirvara um 4. mgr. þess- 
arar greinar“ á eftir orðinu „skuli“; í 4. mgr. 
skulu í stað orðanna „að nefndin sé bær um 

að taka við erindum“ og „skv. 25. gr. samn- 

ings þessa“ koma orðin „dómstóllinn sé bær 
um að taka við kærum“ og „skv. 34. gr. 

samnings þessa“. Í nýrri 58. gr., 4. mgr., skal 
„56. gr.“ koma í stað orðanna „63. gr.“. 

Viðbótarsamningur nr. | skal breytast 
þannig: 
greinarnar skulu fá fyrirsagnir þær sem 
greindar eru í viðbætinum við viðbótar- 
samning þennan; og 
og í síðustu setningu 4. gr. skal „56. gr.“ 

koma í stað „63. gr.“. 

Viðbótarsamningur nr. 4 skal breytast 
þannig: 
greinarnar skulu fá fyrirsagnir þær sem 
greindar eru í viðbætinum við viðbótar- 
samning þennan; 
í 3. mgr. 5. gr. skal „56. gr.“ koma í stað 
orðanna „63. gr.“; og við bætist ný 5. mgr. 
svohljóðandi: 

„Hvert það ríki sem gefið hefur yfirlýsingu 
í samræmi við 1. eða 2. mgr. þessarar greinar 
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Article $1 
Privileges and immunities of judges 

The judges shall be entitled, during the exer- 
cise of their functions, to the privileges and 
immunities provided for in Article 40 of the 
Statute of the Council of Europe and in the 
agreements made thereunder." 

Article 2 

1. Section V of the Convention shall become 

Section 1 of the Convention; Article 57 of 

the Convention shall become Article 52 of 
the Convention; Articles 58 and 59 of the 
Convention shall be deleted, and Articles 60 
to 66 of the Convention shall become 
Articles 53 to 59 of the Convention respec- 
tively. 

2. Section Í of the Convention shall be entitled 
“Rights and freedoms" and new Section III 
of the Convention shall be entitled “Miscel- 
laneous provisions". Articles 1 to 18 and new 
Articles 52 to 59 of the Convention shall be 
provided with headings, as listed in the 
appendix to this Protocol. 

3. In new Article 56, in paragraph 1, the words, 
“subject to paragraph 4 of this Article," shall 
be inserted after the word “shall“; in para- 

graph 4, the words “Commission to receive 
petitions'" and “in accordance with Article 25 
of the present Convention" shall be replaced 
by the words “Court to receive applications“ 
and “as provided in Article 34 of the Con- 
vention“ respectively. In new Article 58, 
paragraph 4, the words “Article 63" shall be 
replaced by the words “Article 56". 

4. The Protocol to the Convention shall be 

amended as follows 
a. the Articles shall be provided with the head- 

ings listed in the appendix to the present 
Protocol; and 

b. in Article 4, last sentence, the words “of 

Article 63" shall be replaced by the words 

Sof Article 56". 
5. Protocol No. 4 shall be amended as follows 

a. the Articles shall be provided with the head- 
ings listed in the appendix to the present 
Protocol; 

b. in Article 5, paragraph 3, the words “of 

Article 63" shall be replaced by the words 
“of Article 56"; anew paragraph 5 shall be 
added, which shall read 

“Any State which has made a declaration 
in accordance with paragraph | or 2 of this
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getur hvenær sem er síðar lýst því yfir að 
því er varðar eitt eða fleiri landsvæði þeirra 
sem yfirlýsingin tekur til að það fallist á að 
dómstóllinn sé bær til að taka við kærum frá 
einstaklingum, samtökum eða hópum ein- 

staklinga skv. 34. gr. samningsins að því er 
varðar 1. - 4. gr. þessa viðbótarsamnings, 
eina eða allar.“ og 

2. mgr. 6. gr. skal falla niður. 
Viðbótarsamningur nr. 6 skal 
þannig: 
greinarnar skulu fá fyrirsagnir þær sem 
greindar eru í viðbætinum við viðbótar- 
samning þennan; og 
í 4. gr. skulu orðin „samkvæmt 57. gr.“ koma 
í stað „samkvæmt 64. gr.“. 

breytast 

Viðbótarsamningur nr. 7 skal 
þannig: 
greinarnar skulu fá fyrirsagnir þær sem 
greindar eru í viðbætinum við viðbótar- 
samning þennan; 
í 4. mgr. 6. gr. skal „56. gr.“ koma í stað 

„63. gr.“; og við bætist ný 6. mgr. 
svohljóðandi: 

breytast 

„Hvert það ríki sem gefið hefur yfirlýsingu 
í samræmi við 1. eða 2. mgr. þessarar greinar 

getur hvenær sem er síðar lýst því yfir að 
því er varðar eitt eða fleiri landsvæði þeirra 
sem yfirlýsingin tekur til að það fallist á að 
dómstóllinn sé bær til að taka við kærum frá 
einstaklingum, samtökum eða hópum ein- 

staklinga skv. 34. gr. samningsins að því er 
varðar |. - 5. gr. þessa viðbótarsamnings“; 

og 

2. mgr. 7. gr. skal falla niður. 
Viðbótarsamningur nr. 9 skal falla úr gildi. 

3. gr. 

Viðbótarsamningur þessi skal liggja frammi 
til undirritunar af hálfu aðildarríkja Evrópu- 
ráðsins sem undirritað hafa samninginn og 
geta þau lýst samþykki sínu til að vera 
bundin af honum með 
undirritun án fyrirvara um fullgildingu, 
staðfestingu eða samþykki; eða 
undirritun með fyrirvara um fullgildingu, 
staðfestingu eða samþykki og með full- 
gildingu, staðfestingu eða samþykki síðar. 

Skjölum um fullgildingu, staðfestingu eða 
samþykki skal komið til vörslu hjá aðal- 

framkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 
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Article may at any time thereafter declare 
on behalf of one or more of the territories 
to which the declaration relates that it 
accepts the competence of the Court to 
receive applications from individuals, non- 

governmental organisations or groups of 
individuals as provided in Article 34 of the 
Convention in respect of all or any of 
Articles 1 to 4 of this Protocol."; and 

paragraph 2 of Article 6 shall be deleted. 
. Protocol No. 6 shall be amended as follows 

the Articles shall be provided with the head- 
ings listed in the appendix to the present 
Protocol; and 

„ in Article 4 the words “under Article 64" 

shall be replaced by the words “under Article 
57. 

. Protocol No. 7 shall be amended as follows 

the Articles shall be provided with the head- 
ings listed in the appendix to the present 
Protocol; 

. in Article 6, paragraph 4, the words “of 
Article 63" shall be replaced by the words 
Sof Article 56"; a new paragraph 6 shall be 
added, which shall read 

“Any State which has made a declaration 
in accordance with paragraph | or 2 of this 
Article may at any time thereafter declare 
on behalf of one or more of the territories 
to which the declaration relates that it 
accepts the competence of the Court to 
receive applications from individuals, non- 

governmental organisations or groups of 
individuals as provided in Article 34 of the 
Convention in respect of Articles 1 to 5 of 
this Protocol."; and 

paragraph 2 of Article 7 shall be deleted. 

. Protocol No. 9 shall be repealed. 

Article 3 

. This Protocol shall be open for signature by 
member States of the Council of Europe sig- 
natories to the Convention, which may ex- 

press their consent to be bound by 

signature without reservation as to ratifica- 
tion, acceptance or approval; or 
signature subject to ratification, acceptance 

or approval, followed by ratification, accep- 

tance or approval. 
. Theinstruments of ratification, acceptance or 

approval shall be deposited with the Secre- 

tary General of the Council of Europe.
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d. gr. 

Viðbótarsamningur þessi skal öðlast gildi 
fyrsta dag þess mánaðar þegar liðið er eitt ár frá 
þeim degi er allir aðilar samningsins hafa lýst 
sig samþykka því að vera bundnir af honum í 
samræmi við ákvæði 3. gr. Frá þeim degi er allir 
aðilar samningsins hafa lýst sig samþykka því 
að vera bundnir af viðbótarsamningnum getur 
farið fram kosning nýrra dómara og frekari 
ráðstafanir má gera til stofnunar nýja dóm- 
stólsins í samræmi við ákvæði þessa viðbótar- 
samnings. 

5. gr. 

1. Kjörtímabili dómara, nefndarmanna mann- 
réttindanefndarinnar, ritara og aðstoðarritara 

skal ljúka á gildistökudegi þessa viðbótar- 
samnings, sbr. þó ákvæði 3. og 4. mgr. hér 
á eftir. 

2. Kærur sem til meðferðar eru hjá mannrétt- 
indanefndinni og ekki hafa verið lýstar tækar 
við gildistöku þessa viðbótarsamnings skal 
dómstóllinn taka til athugunar í samræmi við 
ákvæði þessa viðbótarsamnings. 

3. Kærur sem hafa verið lýstar tækar á gildis- 
tökudegi þessa viðbótarsamnings skulu í eitt 
ár þaðan í frá vera áfram til meðferðar hjá 
nefndarmönnum  mannréttindanefndarinnar. 
Vísa skal til dómstólsins þeim kærum sem 
athugun er ekki lokið á innan framangreinds 
tíma og skal hann taka þær til meðferðar sem 
tæk mál í samræmi við ákvæði þessa við- 
bótarsamnings. 

4. Að því er varðar kærur sem mannréttinda- 
nefndin hefur samþykkt skýrslu um í sam- 
ræmi við ákvæði eldri 31. gr. samningsins 
eftir gildistöku þessa viðbótarsamnings skal 
skýrslan send málsaðilum. Þeim er ekki 

heimilt að birta hana. Vísa má máli til dóm- 
stólsins í samræmi við ákvæði þau sem gilda 
fyrir gildistöku ákvæða þessa viðbótarsamn- 
ings. Nefnd yfirdeildarinnar skal ákvarða 
hvort einhver deildanna eða yfirdeildin skuli 
úrskurða í málinu. Ef deild úrskurðar í 
málinu skal úrskurður hennar vera endan- 

legur. Ráðherranefndin skal fjalla um mál 
sem ekki er vísað til dómstólsins sem þá 
starfar í samræmi við ákvæði eldri 32. gr. 
samningsins. 

5. Málum sem eru til meðferðar fyrir dómstóln- 
um og ekki hefur verið úrskurðað í á gildis- 
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Article 4 

This Protocol shall enter into force on the first 
day of the month following the expiration of a 
period of one year after the date on which all 
Parties to the Convention have expressed their 
consent to be bound by the Protocol in accor- 
dance with the provisions of Article 3. The elec- 
tion of new judges may take place, and any fur- 
ther necessary steps may be taken to establish 
the new Court, in accordance with the provisions 
of this Protocol from the date on which all 
Parties to the Convention have expressed their 
consent to be bound by the Protocol. 

Article 5 
1. Without prejudice to the provisions in para- 

graphs 3 and 4 below, the terms of office of 
the judges, members of the Commission, 
Registrar and Deputy Registrar shall expire 
at the date of entry into force of this Protocol. 

2. Applications pending before the Commission 
which have not been declared admissible at 
the date of the entry into force of this Proto- 
col shall be examined by the Court in accor- 
dance with the provisions of this Protocol. 

3. Applications which have been declared 
admissible at the date of entry into force of 
this Protocol shall continue to be dealt with 
by members of the Commission within a 
period of one year thereafter. Any applica- 
tions the examination of which has not been 
completed within the aforesaid period shall 
be transmitted to the Court which shall exam- 
ine them as admissible cases in accordance 
with the provisions of this Protocol. 

4. With respect to applications in which the 
Commission, after the entry into force of this 

Protocol, has adopted a report in accordance 

with former Article 31 of the Convention, the 

report shall be transmitted to the parties, who 

shall not be at liberty to publish it. In accor- 
dance with the provisions applicable prior to 
the entry into force of this Protocol, a case 

may be referred to the Court. The panel of 
the Grand Chamber shall determine whether 

one of the Chambers or the Grand Chamber 

shall decide the case. If the case is decided 
by a Chamber, the decision of the Chamber 

shall be final. Cases not referred to the Court 
shall be dealt with by the Committee of Min- 
isters acting in accordance with the provi- 
sions of former Article 32 of the Convention. 

5. Cases pending before the Court which have 
not been decided at the date of entry into
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tökudegi þessa viðbótarsamnings skal vísað 
til yfirdeildar dómstólsins sem skal taka þau 
til meðferðar í samræmi við ákvæði þessa 
viðbótarsamnings. 

6. Málum sem eru til meðferðar fyrir ráð- 
herranefndinni og ekki hefur verið úrskurðað 
í samkvæmt eldri 32. gr. samningsins á gild- 
istökudegi þessa viðbótarsamnings skal ráð- 
herranefndin ljúka og starfar hún þá í sam- 
ræmi við fyrrgreinda grein. 

6. gr. 
Þegar samningsaðili hefur gefið yfirlýsingu 

um að viðurkenna lögsögu mannréttindanefnd- 
arinnar eða dómstólsins samkvæmt eldri 25. eða 
46. gr. samningsins, sem varðar mál sem komið 
hafa upp eða byggjast á atburðum sem gerst hafa 
eftir að slík yfirlýsing hefur verið gefin, skal sú 
takmörkun halda gildi að því er varðar lögsögu 
dómstólsins samkvæmt þessum viðbótarsamn- 
ingi. 

1. gr. 
Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til- 

kynna aðildarríkjum ráðsins um: 

a. sérhverja undirritun, 
b. afhendingu sérhvers skjals um fullgildingu, 

staðfestingu eða samþykki til vörslu; 
c. gildistökudag þessa viðbótarsamnings eða 

sérhvers ákvæðis hans í samræmi við 4. gr.; 

og 
d. sérhvern annan gerning, tilkynningu eða yfir- 

lýsingu varðandi viðbótarsamning þennan. 

Þessu til staðfestu hafa undirrituð, sem til þess 

hafa fullt umboð, undirritað viðbótarsamning 

þennan. 

Gjört í Strassborg, 11. maí 1994, í einu ein- 

taki á ensku og frönsku sem afhent skal skjala- 
safni Evrópuráðsins til vörslu og eru báðir text- 
arnir jafngildir. Aðalframkvæmdastjóri Evrópu- 
ráðsins skal senda staðfest endurrit til allra 
aðildarríkja Evrópuráðsins. 
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force of this Protocol shall be transmitted to 
the Grand Chamber of the Court, which shall 
examine them in accordance with the provi- 
sions of this Protocol. 

6. Cases pending before the Committee of Min- 
isters which have not been decided under 
former Article 32 of the Convention at the 
date of entry into force of this Protocol shall 
be completed by the Committee of Ministers 
acting in accordance with that Article. 

Article 6 
Where a High Contracting Party had made a 

declaration recognising the competence of the 
Commission or the jurisdiction of the Court 
under former Article 25 or 46 of the Conven- 
tion with respect to matters arising after or based 
on facts occurring subsequent to any such dec- 
laration, this límitation shall remain valid for the 

jurisdiction of the Court under this Protocol. 

Article 7 
The Secretary General of the Council of 

Europe shall notify the member States of the 
Council of 
a. any signature; 
b. the deposit of any instrument of ratification, 

acceptance or approval; 
c. the date of entry into force of this Protocol 

or of any of its provisions in accordance with 
Article 4; and 

d. any other act, notification or communication 

relating to this Protocol. 

In witness whereof, the undersigned, being 
duly authorised thereto, have signed this Proto- 
col. 

Done at Strasbourg, this llth day of May 
1994, in English and French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall 
be deposited in the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of the Council 
of Europe shall transmit certified copies to each 
member State of the Council of Europe.
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APPENDIX 

Fyrirsagnir sem bæta skal við greinar í texta Headings of articles to be inserted into the text 
samningsins um verndun mannréttinda og mann- of the Convention for the Protection of Human 
frelsis og viðbótarsamninga við hann." 

10. 
11. 

12. 
13. 

14. 
15. 
16. 

17. 
18. 

{...1 
52. 

53. 

54. 

53. 

56. 
57. 
58. 
59. 

„gr 

„gr 
„gr 
„gr 

„gr 
„gr 

„gr 
„gr 

„gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

gr 

„ —Skylda til að virða mannréttindi. 

. — Réttur til lífs. 
„ — Bann við pyndingum. 
. - Bann við þrældómi og nauðungar- 

vinnu. 
. — Réttur til frelsis og mannhelgi. 
. — Réttur til réttlátrar málsmeðferðar 

fyrir dómi. 
. — Engin refsing án laga. 
. — Friðhelgi einkalífs og fjölskyldu. 

„ -Hugsana-, samvisku- og trúfrelsi. 

. — Tjáningarfrelsi. 
„ — Funda- og félagafrelsi. 

. — Réttur til að stofna til hjúskapar. 

. — Réttur til raunhæfs úrræðis til að leita 

réttar síns. 
„Bann við mismunun. 
.„ —Skerðing réttinda á hættutímum. 
.„ —Skorður við stjórnmálaumsvifum út- 

lendinga. 
.- Bann við misnotkun réttinda. 
. — Takmörkun á skerðingu réttinda. 

. — Fyrirspurnir aðalframkvæmdastjóra. 

. — Verndun núverandi mannréttinda. 

.„ — Vald ráðherranefndarinnar. 

„ -Útilokun annarra úrræða til að leysa 
úr ágreiningi. 

. —Svæðisbundið gildissvið. 

. — Fyrirvarar. 

. — Uppsögn. 
„ — Undirritun og fullgilding. 

Viðbótarsamningur nr. 1. 
1. gr. — Friðhelgi eignarréttar. 
2. gr. — Réttur til menntunar. 

3. gr.— Réttur til frjálsra kosninga. 

D Eyrirsögnum hefur þegar verið bætt við nýja 19. - 51. 
gr. samningsins með viðbótarsamningi þessum. 

Rights and Fundamental Freedoms and its pro- 
tocolsD 

Article 1 — Obligation to respect human 
rights 

Article 2 — Right to life 
Article 3 — Prohibition of torture 
Article 4 — Prohibition of slavery and forced 

labour 
Article 5 — Right to liberty and security 
Article 6 — Right to a fair trial 

Article 7 — No punishment without law 
Article 8 — Right to respect for private and 

family life 
Article 9 — Freedom of thought, conscience 

and religion 
Article 10 — Freedom of expression 
Article 11 — Freedom of assembly and associ- 

ation 
Article 12 — Right to marry 
Article 13 — Right to an effective remedy 

Article 14 — Prohibition of discrimination 
Article 15 — Derogation in time of emergency 
Article 16 — Restrictions on political activity 

of aliens 

Article 17 — Prohibition of abuse of rights 
Article 18 — Limitation on use of restrictions 

on rights 
|... 
Article 52 — Enquiries by the Secretary 

General 

Article 53 — Safeguard for existing human 
rights 

Article 54 — Powers of the Committee of 

Ministers 

Article 55 — Exclusion of other means of dis- 

pute settlement 
Article 56 — Territorial application 
Article 57 — Reservations 

Article 58 — Denunciation 

Article 59 —Signature and ratification 

Protocol 

Article 1 — Protection of property 

Article 2 — Right to education 

Article 3 — Right to free elections 

D Headings have already been added to new Articles 19 

to 51 of the Convention by the present Protocol.
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4. gr. — Svæðisbundið gildissvið. 
5. gr. — Tengsl við samninginn. 
6. gr. — Undirritun og fullgilding. 

Viðbótarsamningur nr. 4. 
1. gr. — Bann við skuldafangelsi. 

2. gr. — Ferðafrelsi. 
3. gr. — Bann við brottvísun eigin þegna. 

4. gr. — Bann við hópbrottvísun útlendinga. 

5. gr. — Svæðisbundið gildissvið. 
6. gr. -— Tengsl við samninginn. 
7. gr. — Undirritun og fullgilding. 

Viðbótarsamningur nr. 6. 
1. gr. — Afnám dauðarefsingar. 
2. gr. — Dauðarefsing á stríðstímum. 
3. gr. — Bann við frávikum. 
4. gr. — Bann við fyrirvörum. 
5. gr. -— Svæðisbundið gildissvið. 
6. gr. — Tengsl við samninginn. 
7. gr. — Undirritun og fullgilding. 
8. gr.— Gildistaka. 
9. gr. — Störf vörsluaðila. 

Viðbótarsamningur nr. 7. 
1. gr. — Réttarfarsreglur um brottvísun útlend- 

inga. 
2. gr. -— Réttur til áfrýjunar sakamáls. 

3. gr. — Bætur fyrir ranga sakfellingu. 

4. gr. — Réttur til að vera ekki saksóttur eða 
refsað tvívegis. 

5. gr. — Jafnrétti hjóna. 
6. gr. — Svæðisbundið gildissvið. 
1. gr. — Tengsl við samninginn. 
8. gr. — Undirritun og fullgilding. 
9. gr. — Gildistaka. 
10. gr. —Störf vörsluaðila. 
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Article 4 — Territorial application 
Article 5 — Relationship to the Convention 
Article 6 — Signature and ratification 

Protocol No. 4 
Article 1 — Prohibition of imprisonment for 

debt 
Article 2 — Freedom of movement 
Article 3 — Prohibition of expulsion of 

nationals 

Article 4 — Prohibition of collective expul- 
sion of aliens 

Article 5 — Territorial application 
Article 6 — Relationship to the Convention 
Article 7 — Signature and ratification 

Protocol No. 6 
Article 1 — Abolition of the death penalty 
Article 2 — Death penalty in time of war 
Article 3 — Prohibition of derogations 
Article 4 — Prohibition of reservations 
Article 5 — Territorial application 
Article 6 — Relationship to the Convention 
Article 7 — Signature and ratification 
Article 8 — Entry into force 
Article 9 — Depositary functions 

Protocol No. 7 
Article 1 — Procedural safeguards relating to 

expulsion of aliens 
Article 2 — Right of appeal in criminal mat- 

ters 
Article 3 — Compensation for wrongful con- 

viction 
Article 4 — Right not to be tried or punished 

twice 
Article 5 — Equality between spouses 
Article 6 — Territorial application 
Article 7 — Relationship to the Convention 
Article 8 — Signature and ratification 
Article 9 — Entry into force 
Article 10 — Depositary functions


